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ABSTRACT

ARTICLE HISTORY

The article sheds light on the impact of awards on the translation of
children’s literature into semi-peripheral and peripheral languages
and its transnational circulation. In relation to literature for adults,
it has been argued that awards instigate both translation and
circulation. This article examines whether a similar claim holds
true also for children’s literature translated into semi-peripheral
and peripheral languages, taking Swedish and Maltese as
respective examples. First, we examine to what extent laureates
of the Hans Christian Andersen Award for Writing (1956-2018)
have been translated into Swedish and Maltese. Then, we turn to
circulation and examine the availability of the laureates’ work in
the target contexts, looking at what may currently be acquired
from libraries and online bookshops in Sweden and Malta.
Contrary to previous claims made regarding literary awards, our
ﬁndings show that this major award for children’s literature did
not decisively stimulate translation neither into the semiperipheral language Swedish nor the peripheral Maltese. With
regard to circulation, however, the ﬁndings provide further
support for claims made in the literature, since the work by the
laureates circulate widely both in Sweden and Malta.
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1. Introduction
The article aims to contribute to a better understanding of the impact of awards on the
translation of children’s literature into semi-peripheral and peripheral languages and its
transnational circulation. Although a number of studies have recently looked into the circulation of literature into peripheral and semi-peripheral languages (e.g. Schwartz, 2018;
Senstad, 2020), the role of awards in the selection for translation and the circulation of
children’s literature is still largely neglected. In relation to literature for adults, it has
been shown that awards instigate translation as well as circulation (e.g. Bielsa, 2013,
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pp. 163, 165; English, 2005, pp. 10–11; Ponzanesi, 2006, p. 107; Spencer, 2013, p. 202).
We could not locate any such studies that explored the eﬀects of book prizes on the translation and transnational circulation of children’s literature. In this article, we will look at
the eﬀects of children’s literature awards on the circulation of children’s literature and its
translation into semi-peripheral and peripheral languages, taking Swedish and Maltese as
respective examples.
Swedish is spoken by around 10, 000, 000 people (mainly in Sweden and Finland),
while Maltese by circa 450, 000. In a global perspective, they are therefore both lesserused languages. However, the number of speakers a language has, does not necessarily
have a direct relation to its signiﬁcance in the cultural world-system (see Heilbron,
1999, 2000). Literary awards are one of the factors that inﬂuence the role a language
or a country may have in transnational literary exchange. For example, in the case of
Sweden, the Nobel Prize in Literature puts the country in a pivotal position in the
world literary space (Casanova, 2005, pp. 74–75). Along similar lines, Johan Heilbron
(1999, p. 434), in his studies of global translation ﬂows, deﬁnes Swedish as a semi-peripheral language and although he does not mention Maltese, it is a peripheral language
according to the picture he draws.1
While Maltese is the national language in Malta, it coexists with English. Both
languages are oﬃcial languages and both are taught at schools from a very early age.2
The Maltese book market is miniscule: in 2014, there were around 75, 500 children in
Malta, out of which around 70, 000 knew Maltese (National Statistics Oﬃce of Malta,
2016). When divided into the age groups that diﬀerent books target, the number of potential readers of a picture book or a novel for teenagers is thus very low. We only identiﬁed
94 children’s literature books published in Maltese in 2019, 44 of which are translations
into Maltese (National Book Council of Malta, 2020). At face value, this ﬁgure may
seem very low, however, in relation to the population, the number of titles published
per capita is strikingly similar to that of Sweden. One thousand four hundred
forty-one children’s literature books were published in Swedish in 2018, 452 of which
are translations into Swedish (Swedish Institute for Children’s Literature, 2019).3
In order to explore whether prestigious awards stimulate circulation of children’s literature and its translation into semi-peripheral and peripheral languages, we focus on the
oldest international award for children’s literature, the Hans Christian Andersen Award
granted by the International Board on Books for Young People (IBBY). We examine to
what extent the award winning authors were translated into Swedish and Maltese,
whether they were translated before or after the award, and, for the authors who were
not translated, we discuss why they were not translated. Furthermore, taking into consideration the multilingual realities of both Sweden and Malta, we look at the circulation
of works by the awarded authors in the two countries by examining the availability of the
laureates’ works in all languages.

2. Conceptual framework
In an article on translation and publishing, Gisèle Sapiro (2008, p. 158) has pointed out
that ‘unlike music or painting, the international circulation of literature depends mostly
on translation’. In fact, international circulation of literary works is generally examined
by focusing on translation ﬂows as in the work of Heilbron (1999, 2000) and Sapiro
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(2008). For example, Heilbron (1999, p. 434; 2000, p. 14) studies the ﬂow of translations
from the core to the periphery and argues that English is at the very core since over half of
the total number of books translated at the global level were from English. This approach,
of course, makes sense, but by focusing solely on where and in what languages books are
produced such studies risk missing the perspective of from where books –whether translated or not– may be borrowed or purchased. Hence, an important aspect of circulation is
sidelined. As David Damrosch (2003, p. 4) aﬃrms, ‘literary works […] circulate beyond
their culture of origin, either in translation or in their original language’. In our attempt
to examine the role of awards in the circulation and translation of children’s literature
into peripheral and semi-peripheral languages, we therefore also look at the circulation
of books in their language of origin as well as in other languages, in addition to Swedish
and Maltese. This may provide interesting insights and a fuller picture of the international circulation of works from the point of view of availability.
While Heilbron (1999, p. 434; 2000, p. 14) ﬁrmly places English at the core of transnational literary circulation, Pascale Casanova considers French to be the centre, referring
to Paris as the capital of the ‘World Republic of Letters’ (Casanova, 1999, passim). The
consecration of literary works by this centre is what allows the work to circulate to the
peripheries (Casanova, 1999, 2005). Heilbron and Casanova connect the literary centre
to diﬀerent languages, perhaps owing to their diﬀerent scopes and methodologies. Casanova’s methodology is qualitative and her historical scope spans over several centuries,
while Heilbron focuses on the second half of the twentieth century using a quantitative
method. In terms of inclusiveness of genres, Casanova has a much narrower scope than
Heilbron. Casanova focuses on consecration processes, while Heilbron examines book
production in general, including books for children.
While both Casanova and Heilbron argue that the circulation of literature from and to
the peripheries tends to pass through a central language (Casanova, 1999; Heilbron, 1999,
p. 435; 2000, p. 15), several recent studies have demonstrated that transnational literary
circulation does not always go through the centre to reach the semi-peripheries or peripheries. A case in point is Cecilia Schwartz’s (2018) study on the trajectory of Nobel
laureate Grazia Deledda’s work from a rural Italian context to international consecration.
Schwartz (2018, p. 531) identiﬁes three strong networks (The Swedish Academy, The
Swedish – Italian Society and Intellectual women in Rome) between Swedish and
Italian literary circles as being decisive in Deledda obtaining the Nobel Prize in Literature
in 1927. Thus, Schwartz exposes other factors behind Deledda’s international recognition
instead of the passage through a central language such as English or French.
With reference to the international circulation of children’s literature, Heilbron (2000,
p. 22; see also 1999, p. 441) asserts that the translation of children’s books ‘have a major
and sometimes even dominant role’. The topic of international circulation has received
attention also in the academic ﬁeld of children’s literature. In her seminal book Comparative Children’s Literature, Emer O’Sullivan (2005) points out that translation as well as
non-translation is ‘a reﬂection of the international balance of power in the world of children’s literature’ (2005, p. 22). She identiﬁes the following ﬁve factors to explain why
certain children’s books get selected for translation: (1) ‘knowledge of the source
language’, (2) ‘international relations and membership of political blocs’, (3) ‘confessional aspects’, (4) ‘the relationships between countries’, and, (5) ‘the subsidizing of
translations’ (O’Sullivan, 2005, pp. 59–60). In addition, she provides three explanations
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for non-translation and/or delayed reception: (6) ‘obvious political rifts’, (7) ‘still too
unfamiliar for the target culture’, (8) ‘absence of analogous social or literary interests
and developments in the target culture’ (O’Sullivan, 2005, p. 22).
Several of these factors (e.g. 1, 2, 4, 7 and 8) can easily be related to the centre-periphery debate we have accounted for above. For example, in the case of (1) knowledge of the
source language, direct translation between two languages is impossible if there are no
translators for a speciﬁc language pair. This is particularly true for lesser-spoken
languages which are also semi-peripheral or peripheral. Interestingly, while awards
may be expected to boost translation and circulation of children’s literature, they do
not feature among O’Sullivan’s reasons.
Casanova (2005, p. 74) identiﬁes the Nobel Prize as ‘one of the few truly international literary consecrations’. In the area of children’s literature, The Hans Christian Andersen
Award can be claimed to have a similar status of the highest possible consecration. In this
study, it is therefore used as a point of reference for the selections made in Sweden and Malta.

3. The Hans Christian Andersen award for writing (1956-2018)
The Hans Christian Andersen Award is a prestigious prize granted biennially by IBBY
since 1956. At ﬁrst, it was exclusively awarded to writers, but from 1966 onwards
there is also an award for illustration. One author and one illustrator are chosen from
a global pool on the basis of their cumulative literary output (Zeece, 1999, p. 235).
According to IBBY (2020) the Hans Christian Andersen Award ‘is the highest international recognition given to an author and an illustrator of children’s books’. The selection criteria specify that the whole body of work of the awardees is taken into account.
Main considerations comprise the aesthetic and literary qualities of the works, ‘the
ability to see things from the child’s point of view and the ability to stretch the child’s
curiosity and imagination’ (IBBY, 2020).
One reason for focusing on the Hans Christian Andersen Award is its high international prestige and visibility. The books by awarded authors are generally considered
of the highest standard. To mention one example, Pauline Davey Zeece (1999, p. 235)
points out that ‘[e]xposure to the works of these international medal winners provides
an excellent entrance into quality children’s literature from a global perspective’. Building
on the observation made by scholars such as James English (2005, pp. 10–11) and SallyAnn Spencer (2013, p. 202) on the eﬀect of prestigious international literary prizes, it can
therefore be assumed that since the Hans Christian Andersen Award is an indication of
international excellence in children’s literature, the works of the awarded authors are
likely to be widely translated and circulated.
The Hans Christian Andersen Award is the oldest international prize for children’s
literature and this is another reason why we have chosen to focus on it and not on the
considerably more recent Astrid Lindgren Memorial Award (ALMA), instituted by the
Swedish government in 2002 (ALMA, 2020). The Hans Christian Andersen Award
gives a long time frame for comparison, with data spanning slightly more than six
decades, while the data from ALMA covers less than two decades.
Since the prize was instituted in 1956, 33 authors have been awarded the Hans Christian Andersen Award for Writing. The authors come from 22 countries and write in 14
languages. See Table 1.
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Table 1. The 33 laureates by language, country and year of award.
Award winner

Language

Country

Year

Eiko Kadono
Cao Wenxuan
Nahoko Uehashi
Maria Teresa Andruetto
David Almond
Jürg Schubiger
Margaret Mahy
Martin Waddell
Aidan Chambers
Ana Maria Machado
Katherine Paterson
Uri Orlev
Michio Mado
Virginia Hamilton
Tormod Haugen
Annie M. G. Schmidt
Patricia Wrightson
Christine Nöstlinger
Lygia Bojunga Nunes
Bohumil Riha
Paula Fox
Cecil Bødker
Maria Gripe
Scott O’Dell
Gianni Rodari
James Krüss
José María Sánchez-Silva
Tove Jansson
René Guillot
Meindert DeJong
Erich Kästner
Astrid Lindgren
Eleanor Farjeon

Japanese
Chinese
Japanese
Spanish
English
German
English
English
English
Portuguese
English
Hebrew
Japanese
English
Norwegian
Dutch
English
German
Portuguese
Czech
English
Danish
Swedish
English
Italian
German
Spanish
Swedish
French
English
German
Swedish
English

Japan
China
Japan
Argentina
UK
Switzerland
New Zealand
Ireland
UK
Brazil
USA
Israel
Japan
USA
Norway
Netherlands
Australia
Austria
Brazil
Czechoslovakia
USA
Denmark
Sweden
USA
Italy
Germany
Spain
Finland
France
USA
Germany
Sweden
UK

2018
2016
2014
2012
2010
2008
2006
2004
2002
2000
1998
1996
1994
1992
1990
1988
1986
1984
1982
1980
1978
1976
1974
1972
1970
1968
1968
1966
1964
1962
1960
1958
1956

The fact that the award has been given to authors from as many as 22 countries,
writing in 14 diﬀerent languages, may at ﬁrst seem like a broad and inclusive distribution
of the prize to authors from diﬀerent parts of the world. A closer look at this distribution,
however, reveals that the authors who write in English dominate the scene. In fact, as
much as one third of the laureates (11 out of 33) write in English.
None of the other languages come close to English in terms of the number of awarded
authors. In second place, we ﬁnd German with four awarded authors, closely followed by
Swedish and Japanese with three awarded authors each, and Spanish and Portuguese with
two laureates respectively. Eight languages – French, Italian, Danish, Czech, Dutch, Norwegian, Hebrew, and Chinese – have one laureate. A large number of languages (and thus
literary traditions) do not have any laureates.
With regard to the countries, authors writing in English originate from four diﬀerent
countries: ﬁve from the USA, three from the UK, one from New Zealand, one from Australia, and one from Ireland. Two of the four laureates writing in German are from
Germany, one comes from Austria, and one from Switzerland, whereas the three
authors writing in Swedish, two are from Sweden and one from Finland. The two in Portuguese are Brazilian. The two authors writing in Spanish come from Spain and Argentina respectively. The remaining laureates all write in an oﬃcial language of their country
of origin, with the exception of Uri Orlev who was born in Poland and writes in Hebrew.

804

C. ALVSTAD AND C. BORG

Of the 22 laureates not writing in English, 21 have been translated into English. The
one exception is Maria Teresa Andruetto whose work for children does not seem to have
been translated into English. Works by the majority of the laureates (31 out of 33) are
currently (as of August 2019) oﬀered for purchase on Amazon in English. This applies
for books by the eleven authors who write in English as well as for all the authors that
exist in English translation, the only exception being James Krüss’ work.

4. Method
The Hans Christian Andersen Award implies a high degree of canonisation and points
towards excellence in children’s literature. As argued above, it can therefore be
assumed to instigate translation and circulation. In order to ﬁnd out which laureates
were translated into Maltese and Swedish, and those that are currently available for borrowing or purchase in Sweden and Malta, a thorough search was performed for each
awarded author in the catalogues and other online resources speciﬁed below. When
no results were returned, diﬀerent attempts were made such as by surname only or by
using wildcards so as to ensure that if works by that author are available, they are
captured.
In order to study the eﬀect of this prize on translation we examined the national catalogues to ﬁnd out which awarded authors had been translated into Swedish and Maltese
up to August 2019. In the case of Swedish, the source used was the online national catalogue Libris which details all publications in Swedish. For Maltese, the online catalogue
of the Malta Libraries, encompassing both the National Library and the Public Libraries’
catalogues, was used. These are the most complete catalogues for publication data in the
respective countries and therefore the best sources for determining what translated works
have appeared in Swedish and Maltese. We also noted the year the translations were published. If made after the award, they could potentially be instigated by it.
To study circulation we examined whether the works of laureates are currently available in public libraries and online bookshops. For the Maltese library data, the same catalogue as for the translation data was used. However, for the Swedish library data it was
necessary to switch from the national catalogue to a public library catalogue, since the
Swedish national catalogue does not encompass most public libraries. Whereas the
national catalogue is the best resource for publications in Swedish, it is not ideal for
ﬁnding out what is available for children. Children would access books from public
libraries not the National Library of Sweden or research libraries. Unfortunately, there
is no common catalogue for all public libraries in Sweden. We therefore opted for the
online catalogue of the Stockholm public library, which consists of a cluster of around
ﬁfty physical libraries. The books in this catalogue are available to children in the Stockholm area. To check availability in bookshops we searched the ones we consider to be the
most comprehensive. For Sweden, the choice was the two online bookshops Adlibris and
Bokus, and for Malta, BDL. The data we got from the searches of the public libraries and
the bookshops give us a snapshot of the long-term circulation of the works of the laureates’ work. Since we are interested in examining the impact of the Hans Christian Andersen Award on circulation, we included books in all languages in our searches, not just in
Swedish and Maltese. We also looked at the laureates’ countries of origin and source
languages to see which source languages and countries are represented in Sweden and
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Malta respectively. Hence, we will contribute to the discussion on circulation from the
centre to semi-peripheries and peripheries.
As indicated in Section 3, we also checked which laureates were translated into
English. Online searches were ﬁrst performed on the library of Congress and Amazon.
If no results were returned, we carried out broader Internet searches such as on
authors’ websites to ensure that any translations into English are captured. In fact, we
managed to locate a translation published in English in Canada that otherwise would
have slipped through the net. Further on, we will draw on the data on translations
into English when the Maltese results are discussed.

5. Hans Christian Andersen award for writing in Sweden and Malta:
ﬁndings
5.1. Swedish ﬁndings
5.1.1. Translations into Swedish
Three of the laureates write in Swedish and 30 in other languages. Out of these 30, 25 are
translated into Swedish, among whom we ﬁnd all the eleven authors writing in English.
The ﬁve authors that have not been translated are:
.
.
.
.
.

Maria Teresa Andruetto – Argentina
Jürg Schubiger – Switzerland (German)
Michio Mado – Japan
Bohumil Riha – Czechoslovakia
José María Sánchez-Silva – Spain

If we look at the source languages of the winning authors, the only languages not
translated into Swedish are Czech and Spanish, since works by other laureates writing
in German and Japanese exist in Swedish translation. In order to analyse the eﬀect of
the award on circulation and translation of children’s literature in Sweden, we
examine the date of publication of the Swedish translations. 21 out of the 25 authors
translated into Swedish were translated before the award while the following four
authors were translated after:
.
.
.
.

Uri Orlev (1996, Israel) 2000, 2001, 2004. Indirect Translations via English.
Lygia Bojunga Nunes (1982, Brazil), 1984, 1986, 1986, 1987, 1989, 2004, 2005
Paula Fox (1978, USA) 1986, 1987, 1992
Gianni Rodari (1970, Italy) 1986, 1998

5.1.2. Circulation in Swedish libraries
With regard to the current circulation in Sweden, as many as 24 out of the 25 authors
translated into Swedish are available at the Stockholm public library (as of August
2019). It is interesting that all these authors are also available in at least two other
languages. To exemplify, Martin Wadell is available in English, Turkish, Vietnamese,
Urdu, Arabic, Finnish, French, Serbo-Croat, and Bengali. Furthermore, the ﬁve
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Table 2. Current circulation of the laureates’ works in Swedish translation (online bookshops).
Award winner
Cao Wenxuan
David Almond
Margaret Mahy
Martin Waddell
Aidan Chambers
Ana Maria Machado
Katherine Paterson
Christine Nöstlinger
Erich Kästner

Country

Year

Titles

China
UK
New Zealand
Ireland
UK
Brazil
USA
Austria
Germany

2016
2010
2006
2004
2002
2000
1998
1984
1960

3
2
1
1
1
3
1
7
2

authors that were not translated into Swedish are all available in other languages at the
library:
.
.
.
.
.

Maria Teresa Andruetto in Spanish, Italian and Galician
Jürg Schubiger in German, Spanish, Italian, Chinese and Lithuanian
Michio Mado in Japanese and English
Bohumil Riha in Czech
José María Sánchez-Silva in Spanish and Portuguese

This indicates that the Hans Christian Andersen Award favours long-term library
availability and thus transnational circulation in translation.
5.1.3. Circulation in Swedish bookshops
We have drawn attention to the availability of the laureates in Swedish public libraries.
When it comes to the possibility of purchasing new copies of the laureates in Swedish,
the picture changes. Only nine out of the 25 translated laureates are currently available
to buy in Swedish online bookshops (Bokus and Adlibris as of August 2019), as seen in
Table 2:
This indicates that the award does not have a long-term eﬀect on keeping books in
stock. The majority of the authors that are still in stock in Swedish, received the award
quite recently and most of them write in English. Nevertheless, the author with the
highest number of titles is the German-language writer Christine Nöstlinger.

5.2. Maltese ﬁndings
5.2.1. Translation and circulation in Maltese
Out of the 33 authors who received the award, only works by José María Sánchez-Silva
were translated into Maltese. When Sánchez-Silva received the award in 1968 he was
already in circulation in Maltese which means that he was not translated as an eﬀect
of the Hans Christian Andersen Award. In fact, the ﬁrst presence of his work in
Maltese could be traced back to 1957 when Vincenzo Maria Pellegrini adapted
Sánchez-Silva’s 1952 novel Marcelino, pan y vino into the radioplay Marċellino Ħobż u
Nbid (National Archives of Malta). The same novel was translated again into Maltese
by Tusè Costa in 1983, and a second edition was published in 2001. Costa’s translation,
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thus, could have been triggered by the literary prize but this is probably not the main
reason. The 2001 version is still in stock and available for purchase from BDL Books.
5.2.2. Circulation in Maltese libraries
The fact that only one laureate was translated into Maltese does not mean that Maltese
children do not have access to prize winners’ work. As mentioned above, the majority of
Maltese children can read in English. A search on the Malta Public Libraries’ website, in
fact, shows that books by 21 laureates are available in English. This number includes all
the eleven English-language laureates and work by the following ten laureates translated
into English:
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.

Eiko Kadono
Uri Orlev
Christine Nöstlinger
Maria Gripe
Gianni Rodari
José María Sánchez-Silva
Tove Jansson
René Guillot
Erich Kästner
Astrid Lindgren

Some of these authors are also available in other languages: Christine Nöstlinger in
German, Gianni Rodari in Italian, José-María Sánchez-Silva in Spanish and Maltese,
René Guillot in French, Erich Kästner in German, and, Scott O’Dell in Spanish.
However, the following eleven authors translated into English are not available in the
Malta Public Libraries:
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.
.

Cao Wenxuan
Nahoko Uehashi
Jürg Schubiger
Ana Maria Machado
Michio Mado
Tormod Haugen
Annie M. G. Schmidt
Lygia Bojunga Nunes
Bohumil Riha
Cecil Bødker
James Krüss

Figure 1 shows the countries the laureates originate from, the language they write in,
and, their availability/unavailability at the Malta Public Libraries:
Laureates from fourteen countries are represented in English in the Malta Public
Libraries, while eight countries are not represented. Furthermore, Figure 1 shows that
at least one laureate originally writing in the following languages is represented: Japanese,
Spanish, English, German, Hebrew, Swedish, Italian, and, French, whereas the laureates
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Figure 1. The Hans Christian Andersen Award for Writing (1956-2018): Laureates’ countries and
languages, and their availability in the Malta Public Libraries.

originally writing in Chinese, Portuguese, Norwegian, Dutch, Danish and Czech are
missing. To exemplify, one of the three Japanese authors is available in English at
Maltese libraries, however none of the works by the Argentinian laureate features on
the libraries’ catalogue.

6. Discussion
A major ﬁnding of this study is that the Hans Christian Award for Writing did not decisively stimulate translation neither into the semi-peripheral language (Swedish) nor the
peripheral one (Maltese). In the case of Sweden the great majority (21 out of 25) of the
laureates had already been translated into Swedish prior to the award. Only four were
translated for the ﬁrst time after the award, while ﬁve remain untranslated. Out of the
four laureates that were translated after the award, only two were translated without a
signiﬁcant delay: Lygia Bojunga Nunes, with a two-year gap and Uri Orlev a four-year
gap. In these two cases it may be assumed that the award triggered the Swedish translations. For the other two there is no such immediate link in time. Gianni Rodari was
only translated into Swedish 16 years after the award. For Paula Fox there was a lapse
of eight years. Although the award could have inﬂuenced the decision to translate
Rodari and Fox, it is probably not the sole reason why they appeared in Swedish translation after such a considerable time gap. Other factors could have also come into play
such as a strong promoter or a network that fuelled the decision (see Schwartz’s, 2018
study on the inﬂuence of networks on international literary circulation). Interestingly,
none of O’Sullivan’s (2005) eight reasons for translation and delayed translations seem
to explain this. For example, there were no obvious political rifts between Sweden and
the USA or Italy at the time, and there were Swedish translators who knew English or
Italian.
In relation to the ﬁve authors that have not been translated into Swedish, it is noteworthy that books for children by Andruetto do not seem to exist in English translation,
and with regards to Schubiger we could only trace one book translated into English by a
Canadian publisher. Although Andruetto and Schubiger were consecrated through the
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conferment of the Hans Christian Andersen Award, their work did not make it (or hardly
made it) to Heilbron’s centre. This provides support for the claim made by Heilbron
(1999) and Casanova (1999) about the importance of being translated into a central
language if an author is to get translated into a (semi)-peripheral one. Nevertheless,
Andruetto was translated into both Italian and Galician. It therefore reached the
Swedish semi-periphery (more precisely, the Stockholm Public Library) not via translation into Swedish or the central language English, but directly in the Spanish original
and via translations made in the Italian and Galician peripheries. Likewise, Schubiger
reached the Stockholm Public Library in his native German, as well as in Spanish,
Italian, Chinese and Lithuanian translations. So even if English is central, there are cultural mediators who act contrary to such dominance. In this case, the work of dedicated
librarians seem to have countered the centrality of English and the power imbalance of
the translation ﬂows. This ﬁnding –which goes against Heilbron and Casanova’s claim –
was brought to light because we examined the availability of the laureates’ work in
libraries and not only translation ﬂows.
With regard to the work by the other three laureates that were not translated into
Swedish, Mado’s work consists of poetry, a genre known to be diﬃcult to promote,
while Sánchez-Silva’s is deeply religious, and Riha was from behind the Iron Curtain.
This may explain why they were not translated despite existing in English translation.
Thus, they can be explained by O’Sullivan’s (2005, p. 22) three reasons for non-translation: ‘still being too unfamiliar’, the ‘absence of analogous social or literary interests,
and developments in the target culture’ and ‘obvious political rifts’.
The fact that Andruetto and Schubiger may be found at the Stockholm Public Library
is not exceptional. In fact, all laureates but one are available at the Stockholm public
library in Swedish as well as in many other languages. This indicates that the award
enhances long-term circulation. This long-term circulation, however, does not include
availability on the book market. In stark contrast to the laureates’ works in English,
very few books remain in print in Swedish. This may be because the Swedish book
market is relatively small, making the library the most prominent actor in terms of
long-term circulation. If it were not for libraries, these translations would no longer be
available for children.
In the case of translation into Maltese and circulation of the Hans Christian Andersen
laureates in Malta the picture is quite diﬀerent. None of the laureates were translated for
the ﬁrst time into Maltese after the award. What is interesting is that the only laureate
available in Maltese translation is Sánchez-Silva whose work was translated into
Maltese both before and after the prize. There was however a ﬁfteen-year time gap
between the award and the second translation and therefore the award was not the
main instigator. What probably attracted Maltese translators to Sánchez-Silva’s work
was the religious theme which conforms to O’Sullivan’s (2005, pp. 59–60) confessional
factor: Marcelino, pan y vino is a pious book and Catholicism was very much alive
and kicking in Malta when Pellegrini rendered it into Maltese in the 1950s and was
still quite strong in the 1980s when Costa produced his translation. The translation of
Sánchez-Silva’s work into Maltese could therefore be explained in terms of ‘analogous
social or literary interests and developments in the target culture’ (O’Sullivan, 2005, p.
22). Maltese translators and publishers probably thought that this is a ﬁtting story for
Maltese children in line with their religious upbringing and aligned with the target
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culture’s norms and expectations. The familiarity of the target culture with the theme of
the book could thus have triggered the Maltese translations. Another reason could have
been the popularity of the 1954 ﬁlm based on the novel. The ﬁlm is known in the target
culture and this could have also enticed the translators to translate the story into Maltese.
Although no other Hans Christian Andersen laureate apart from Sánchez-Silva was
translated into Maltese, the great majority of the laureates are indeed available in
English in public libraries in Malta. It could be assumed that the receipt of the award
incited librarians to acquire the books in English as well as in some other languages.
In other words, the award stimulated circulation. In turn, since most Maltese children
are bilingual, books in English are readily accessible without the need for Maltese translations and associated costs. Moreover, given that the Maltese book market is extremely
small, many translations do not make commercial sense. In line with this, Maltese publishers are very careful when selecting books for translation. One of the main publishers
of children’s books in Malta, Chris Grupetta of Merlin Publishers, says that he does not
translate a book into Maltese if it is already available in English. He argues:
So as publisher, purely from a commercial point of view, the minute it’s available in English
it becomes, I don’t want to say useless, but much less interesting to me, because - unfortunately perhaps - children will and adults will prefer, I ﬁnd, an English translation to a
Maltese one (personal communication June 17, 2019).

When asked about whether prestigious literary awards inﬂuence his selection Grupetta
answers that ‘the winners very often have already been translated into English and if
they haven’t usually the prestige of the award is such that immediately after, they get
translated’ (personal communication June 17, 2019). This conﬁrms our ﬁnding that
awards do not necessarily stimulate translations. In this case, awards seem to push translations into a central language (English), and it is the very existence of the English translations that seem to hinder translations into the peripheral language (Maltese). The
centre-periphery argument is thus not straightforward at all and there are many facets
to it, some of which may seem somewhat contradictory. These are brought to light
when translation and circulation are studied from the point of view of peripheral
languages and countries.

7. Conclusion
In this article, we aimed to contribute to a better understanding of the impact of awards
on the translation and circulation of children’s literature into semi-peripheral and peripheral languages. We chose the Hans Christian Andersen Award for Writing, taking
Swedish and Maltese as examples of a semi-peripheral and a peripheral language. As
for translation, our ﬁndings show that the award did not decisively stimulate translation
neither into the semi-peripheral language (Swedish) nor the peripheral one (Maltese).
The eﬀect of the award in this study, thus, appears to be more a proof of consecration,
rather than an instigator of translation. While awards seem to have a huge impact on literature for adults in terms of instigating translations (see e.g. English, 2005, pp. 10–11;
Ponzanesi, 2006, p. 107; Bielsa, 2013, p. 163, 165; Spencer, 2013, p. 202), our ﬁndings
do not show this for children’s literature in the semi-peripheral nor the peripheral
language.
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With regards to circulation the ﬁndings indicate that the award enhances circulation both
in the semi-periphery (Sweden/Swedish) and the periphery (Malta/Maltese). This seems to
be particularly the case for circulation of laureates’ work in public libraries. Our ﬁndings
show that although the great majority of books were not translated into Maltese, they are
anyway available to children in Malta via English and other languages. The notion that
books are not translated into peripheral languages does not therefore necessarily imply
that they do not circulate in countries where these same peripheral languages are spoken.
Moreover, the ﬁndings indicate that translation does not necessarily mean availability:
books go out of print and disappear from circulation, particularly in bookshops.
The ﬁndings of this study provide a good basis for further research. We only hinted
brieﬂy at ideological reasons underlying the selection for translation as well as the circulation of children’s books by award-winning authors. One way of building on this study
would be to delve deeper into ideological and historical factors. Moreover, in the case of
Malta, the conversation with the main publisher of children’s literature in Malta indicates
that the award could actually hinder translation into Maltese. Delving deeper into this
study’s ﬁndings through qualitative interviews with publishers in Malta and Sweden
could provide interesting insights into the choices made by publishers when selecting
books for translation and the underlying reasons for selection and non-selection. In a
similar vein, it would be relevant to interview librarians to explore their motivations
for acquiring works and for keeping them in long-term circulation and to what degree
awards are a point of reference for them. We have in this article examined the case of
Swedish and Maltese. In order to conﬁrm, nuance or challenge our ﬁndings on the
impact of awards on translation and circulation of children’s literature into semi-peripheral and peripheral languages, further studies into other such languages are needed.

Notes
1. We employ the terms semi-periphery and periphery in line with Heilbron’s usage of the
term and not as deﬁned by Even-Zohar (1990) in his polysystem theory.
2. That a peripheral language coexists, or is even under pressure of a more central language is
not at all atypical. Yet, the way this factor inﬂuences translation ﬂows has not been readily
addressed in previous studies. Well aware of the fact that the power and status relationships
between the diﬀerent languages will diﬀer from one bi- or multilingual context to another,
we will in this article consider the existence of translations into English and their circulation
in Malta as a factor that may impinge on translation into Maltese.
3. These ﬁgures account only for ﬁrst editions and do not include school books nor informative books.
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